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Hymn of the Blessing
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Blessed are You indeed,
with Your Good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come (raisen) and
saved us.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions, of Michael
the head of the heavenly, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
my masters and fathers who
loved their children, Abba
Antony and Abba Paul, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
my masters and fathers who
loved their children, Abba
Bishoy and Abba Paul, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.
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Hymn “0 Kvpioc = The Lord is with you”

0 K‘I‘PIOC WETACON.
A.TI0C ICTIN: O H&THP BaciAevcIN:
B€TENBEBIO: TENOC NAOZIN TOV

TINETLA TOT ATIOV.
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The Lord is with you.
Holy is, the Father, the
King, Who observes our
humility, the essence of
glory, with the Holy Spirit.
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AIKeEOC ICTIN: 0 H&THPZ €0vBOHBIN:
B€TIENOERIO: ZWHN NETIOVPANION TO¥

TINETVA TOT ATIOV.

Hmnanoc 1cTIN: 0 H&THP OTCAVPIN:
ecmenoehio; IHcove NETIOTPANION: TOT

TINETLA TOT ATION.

K‘FPIOC ICTIN: O HZ&THP AAAETCIN:
B€TIENOERIO: VATOVC NETOVPANION: TOV

TINETVA TOT ATIOV.

Minioc icTin: o TaTHp zaaeven:
8€TIENOERIO: ONTWC NETOTPANION: TOT

TINETLA TOT ATIOV.

Ilienoc 1CTIN: 0 H&THP P&P&‘I‘CINZ
o€mneNeehio: CT&“‘POC NG]TO“‘P&NIONZ

TOY TINEVUA TOV ATION.

Tumoc icTin: o TaThp vaondin:
8€TIENOERIO: PWCTHP N;snowpamon: TOV

TINETVA TOT ATIOV.

‘Xepe ICTIN ICTIN: O l'lzcn-lp
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YaAAEVCIN: OETENOERIO: WNTWC

NGT[O‘(‘P&NIONZ TOV TINETUA TOV ATION.

Just is, the Father, our
supporter in our
weaknesses, for the sake of
the Heavenly life, with the
Holy Spirit.

Praise belongs to the
Father, the treasure of our
humility, and Jesus Who is
from Heaven, with the Holy
Spirit.

The Lord, the Father,
Who speaks in Heavenly
truth, Who took the form of
our humility, with the Holy
Spirit.

Honored is the Father,
Who rejoices because of
our humility, the Heavenly
Truth, with the Holy Spirit.

The Father is the
Shepherd, Who speaks for
the sake of our tribulations,
the heavenly cross, with the
Holy Spirit.

Honored is the Father,
Who shines over our
tribulations, with the
heavenly light, with the
Holy Spirit.

Hail to the ever-
existent, with the Father
who rejoices in our
humility, and the heavenly
truth, with the Holy Spirit.
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Hymn “Waye nconr wunnt = Seven Times Everyday”

(The Eighth Part of the Sunday Theotokia)
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Seven times everyday, |
will praise Your Holy
Name, with all my heart, O
God of everyone.

| remembered Your
Name, and | was comforted,
O King of the ages, and
God of all gods.

Jesus Christ our true
Lord, who has come, for
our salvation, was
incarnate.

He was incarnate, of the
Holy Spirit, and of Mary,
the pure Bride.

And changed our
sorrow, and all our
afflications, to joy for our
hearts, and total rejoicing.

Let us worship Him,
and sing about His mother,
the Virgin Mary, the
beautiful dove.

And let us all proclaim,
with a joyful voice, saying
Hail to you O Mary, the
Mother of Emmanuel.

Hail to you O Mary, the
salvation of our father
Adam, Hail... the mother of
the Refuge, Hail... the
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rejoicing of Eve, Hail... the
joy of all generations.

Hail... the joy of the
righteous Abel, Hail... the
true Virgin, Hail... the
salvation of Noah, Halil...
the chaste and undefiled.

Hail... the grace of
Abraham, Hail... the
unfading crown, Hail... the
redemption of Saint Isaac,
Hail... the Mother of the
Holy.

Hail... the rejoicing of
Jacob, Hail... myriads of
myriads, Hail... the pride of
Judah, Hail... the mother of
the Master.

Hail... the preaching of
Moses, Hail... the Mother
of the Master, Halil... the
honor of Samuel, Hail... the
pride of Israel.

Hail... the steadfastness
of Job the Righteous,
Hail... the precious stone,
Hail... the Mother of the
Beloved, Halil... the
daughter of King David.

Hail... the friend of
Solomon, Hail... exaltation
of the just, Hail... the
redemption of lIsaiah,
Hail... the healing of
Jeremiah.
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Hail... the knowledge
of Ezekiel, Hail... the grace
of Daniel, Hail... the power
of Elijah, Hail... the grace
of Elisha.

Hail... the Mother of
God, Halil... the Mother of
Jesus Christ, Hail... the
beautiful dove, Hail... the
Mother of the Son of God.

Hail to you O Mary,
who was witnessed by, all
the prophets, and they said:

Behold God the Word,
took flesh from you, in an
indescribable, unity.

You are truly exalted,
more than the rod, of
Aaron, O full of grace.

What is the rod, but
Mary, for it is the symbol,
of her virginity.

She conceived and gave
birth, without a man, to the
Son of the Highest, the
Word Himself.

Through her prayers,
and intercessions, O Lord
open unto us, the gates of
the Church.

| entreat you, O Mother
of God, keep the gates of
the Church, open to the
faithful.

Let us ask her, to
intercede for us, before her
Beloved, that He may
forgive us.
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You are called, O
Virgin Mary, the holy
Flower, of the incense,

Which came out, and
blossomed, from the roots
of, the patriarchs and the
prophets.

Like the rod, of Aaron
the Priest, which
blossomed, and brought
forth fruit.

For you gave birth to,
the Word without seed of
man, and your virginity,
was not corrupted.

Wherefore we magnify
you, O Mother of God, ask
your Son, to forgive us.

(sl aa b cuea 21
osaal gﬂ\ dwaial) 32

) cciubjb (Caalls gﬂ\ 22

Sl LY cplayy Jual

cQMS.“ ‘;UJIA bas J'.LA 23
Jad i gl g e a

£0J e AalSl) il g Y 24
Ald iy S g g ¢y

AN Ball g U cdlanal 13gl8 25
L e ety A

Hymn “Ya Meem Reh Yeh Meem = O MARY”

1. O Mary, Lady of virgins, you
attained greatness, from the True
Light.

You were exalted, by The
Lord Himself, you bore the
Creator, O what a great marvel!

1 Wondrous among nations,
wisdom to rulers, a hidden gem,
and the gospel spoke of you.

They give you blessings, in
all generations, O daughter of
Joachim, exalted above the
Cherubim.

2. You attained what no one
could, O Mother of Mercy, and
you became, filled with grace.

"?LfJ?l:'"C)ﬂ

Ya meem reh yeh meem, ya set
el abkar, gad nolty ta3zeem, men
noor el anwar.

Wa wohebty ta3zeem, men
3endo gad sar, wa 7amalty Al
Khaleq, man za la ya7tar.

Qad serty 03goba, lel roasaa
amthal, dorrah ma7gooba, wa fi el
engeel gad qgal.

Yo3tonek el tooba, fi kolel
agyal, ya ebnat Yoakim, gad foqty
el Cherubim.

Man nal ma nolty, ya om el
ra7ma, wa anty gaad serty,
mamloaa ne3ma.
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To the Divine you became, a
veil for the Word, and greatly
marveled, were you among the
scholars.

1 O tabernacle of the covenant,
O censer of Aaron, O spirit of
glory, O daughter of Zion.

O the light of eyes, with you
we rejoice, and abide in grace, O
full of grace.

3. O full of grace, the fortified
fortress, the treasure of mercy,
the aid of the poor.

Your son has purged death,
O the intercessor of saints,
intercede for us, O Mother of
Mercy.

1 Hail to you, O Lady of
virgins, O daughter of Joachim,
the chosen throne.

Righteous is your Son, He
purged our shame, the glorious
God, the Creator of ages.

4. The adornment of virgins, the
holy Mother, the purity of the
pure, O light of lights.

O treasure of grace, O
Mother of Mercy, truly you are
the vine, filled and bearing fruit.

1 O daughter of Joachim, you
attained greatness, you are
Jerusalem, glorious and
honored.

You are Zion, O precious
jewel, you released the captive,
from the deceiver’s hand.

5. Your son saved Adam, the
repentant sinner, humanity He
set free, from all adversaries.

The Lord from your
childhood, witnessed your
purity, and therefore has blessed
you, before all nations.

Wa lel lahot serty, hegaban lel
kalema, wa7tara fiky, arbab el
taf’heem.

Ya taboot el3ahde, ya
magmaret Haroun, ya ro7 el magd,
ya ebnat Sehioun.

Ya noor el3oyoon, beky
nas3adoo, wa na7za bel na3eem,
ya mamloaa ne3ma.

Anty heyal ne3ma, anty el 7esn
el7aseen, anty kanz el ra7ma, ya
3awnal masakeen.

Beb’nek zalet el negma, ya
shafe3at el gedisin, shafe3etna fil
za7ma, ya om el ra7im.

Ogadem laky el ta3zeem, ya
set el abkar, ya ebnat Yoakim, ya
korseyan mokhtar.

Wel mawlood menky karim,
azala 3anna el3ar, Al Elah el
3azeem, khalek el ad har.

Ya zen el abkar, ya qods el
a7bar, ya tohr el at’har, ya noor el
anwar.

Ya kanz el ne3ma, ya om el
ra7ma, anty heyal karma, al
mamloaa athmar.

Ya ebnat Yoakim, gad nelty al
ta3zeem, anty heya Oroshalem, zat
al magd wal fakhar.

Anty heya Sehioun, ya gawhar
maknoon, fakakty el masgoon, min
yad el makar.

Ebnek khalas Adam, el khaty
el nadem, we 3ataq el 3alam, min
kol el adrar.

Rabek men soghrek, lamma
raa tohrek, gad tayab zekrek, fi kol
el agtar.
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T He sent you Gabriel, the
Messenger of His words, and
greeted you saying, “The Lord
has chosen you.

His Holy Spirit, filled and
dwelt within you, blessed are
you O Virgin, throughout all
ages.”

6. The Unseen and Holy, was
born from you, and was called
Jesus, for all eyes to see

Moses saw the bush, blazing
with fire, its branches flaming,
yet the bush was not consumed.

T The blazing bush, which
Moses had seen, was indeed
Mary, the adornment of virgins.

The fire is Jesus, the Holy
Lord, who gave us the Law,
engraved in stone.

7. Isaiah prophesied, about the
birth, of Emmanuel, the
Almighty King.

Ezekiel saw a door, through
which The Lord entered, He
sealed the door and claimed it,
highly exalted.

1 Highly exalted are you, and
your Son Jesus, when He was
born of you, the earth was
adorned.

And also Daniel, prophesied
and said, “I saw the high throne,
highly exalted.

8. In the firmaments high I saw,
one like the Son of Man, who
has dominion, over all the earth.
He is The Lord of Hosts,
around Him are the ranks,
thousands and myriads,
glorifying in reverence.”

1 O daughter of Joachim, you
are exalted above, the Cherubim

Arsal laky Ghabriel,
bemo7kam el agwal, wa basharoky
ezqal, Allah laky ekhtar.

Ro7 godsoh malaky, wa sakan
fi a7shaky, ya 3adra toobaky, fi
kol el a3sar.

En gher el ma7sos, Al Rab el
godos, menky ata wa do3eya
Isous, wa nazarat-ho el absar.

Mousa raa el3awsag, wal nar
fihi tata agag, wa aghsanoh tata-
wahag, ma darat-ho elnar.

En ma raat-ho el3aynan,
moltaheban bel niran, fi el3awsag
wal aghsan, heya Mariam zenat el
abkar.

Wel nar heya Isous, Al Rab el-
godos, mo3tina el namoos,
maktoban fil a7gar.

Fi Ash3eya gad geel, 3an hazal
taa’weel, taled Emmanuel, al
malek el gabar.

7azqeyal raa bab, dakhal feeh
Rab el arbab, wa khetm el bab
mohab, 3alyal meqdar.

3alen howa gadrek, le’an
Yaso3 ebnek, lamma woled
mennek, tazayanat el amsar.

Aydan Danial, tanaba haytho
qgal, ra’ayto el korsy el3al, 3aleyal
meqdar.

Nazarto fok el arkan, shebh
ebn el ensan, wa lahol soltan, 3ala
kol el agtar.

Wa howa Rabo el gqowat, wa
men 7awloh taghamat, oloof wa
rabawat, men ezamen wa wagar.

Ya ebnat Yoakim, fokt el
karoubim, we aydan el Seraphim,
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and Seraphim, and all righteous
fathers.

The Lord was born from
you, and David praises you, with
his harp he sings, playing its ten
strings.

9. The sound of the first string,
IS in honor of your name, the
Virgin will carry, the Almighty
King.

And with the second string,
David rejoices, chanting with
hymns, while playing his harp.

1 And the third O daughter,
because you were faithful, you
were filled with light, and The
Lord chose you.

The fourth string is sounded,
so that all can hear, of her who
is praised, all over the world.

10. The fifth is a sign of hope, as
a dove she appears, with Ophir
gold, upon her shoulders.

With the sixth he sung,
praises | will not hide, but I will
praise with him, and proclaim to
all.

1 With the seventh string he
said, O mountain of the High
God, the High took flesh from
you, without a doubt.

And with the eighth he sang,
to the Virgin Mary, the Great
chose her, and crowned her with
honor.

11. With the ninth string he said,
from her will surely come, God
her son, who sealed her
virginity.

With the tenth he sang, the
Powerful God, in Zion he
appeared, the dwelling of the
righteous.

wa kol el abaa el abrar.

Menky gaa el mawlood, al Rab
el ma3bood, yamdaho fiki
Dawood, bel 3asharat awtar.

El watar el awal, gawlon
mobagal, enel 3adra te7bal, bel
malek el gabar.

El watar el tany, Dawood fil
tahany, yoratel bel al7an, ma3 darb
el githar.

El talet ya ebna, anty
moa’tamana, bel noor moshtamala,
wal Rabo laky ekhtar.

El watar el rabe3, esghy ya
same3, za qawlon sha’e3, fi kol el
aqtar.

Wel khames khabar, 7amama
heya taz’har, bel zahab el asfar,
3ala manka bayha sar.

Wel sades gal fih, gawlan ma
akhfih, lakeny arweeh, wa osh
heraho eg’har.

Wel sabe3 ez qgal, ya gabal
Allah el3al, tagasad menky el
mota3al, bela shak wala enkar.

Wel tamen ranam, lel3adra
Mariam, ekhtarha el mo3azam,
kallalha bel fakhar.

Wel tasea gal 3anha, yezhar
7agan menha, al Elah wa howa
ebnaha, wal bokoreya fi 7efzen wa
wagar.

El watar el3asher, Allah el
gader, fi Sehioun zaher, maskan el
abrar.
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T There isn’t in all ages, anyone Lam yowgad fel dahr, methlek
like you O Virgin, for you ayatoha el bekr, le’anek fakakty el
released the chains, and shame |asr, 3an Adam wal3ar.

of Adam.

O Lady of the creation, the
pride of faith, your servant is in Ya sayedet el akwan, ya fakhr
need, drowning because of sins. |el eman, ana 3abdek 7ayran,
gharek fel awzar.

12. Highly exalted are you, do 3alen howa gadrek, la tatroky
not leave your servant, ask your |3abdek, gasdy men ebnek, 3etgan
Son to save me, from the fire.  |mel nar.

For your intercession, is Enek khair man yeshfa3, wa lel

heard and accepted, and He do3a yesma3, we 3ana yedfa3,
defends from the attacks, of the |darabat el makar.
adversary.
T Arise O poor one, and clothe Qom enhad ya meskeen, wa
yourself in faith, and say Amen |elbes thowb el yagen, wa gol amin
Amen, for us she intercedes. amin, fa heya tashfa3 fel 7odar.

The persistent servant, will Wel nazem el meskeen,

always praise her, for by his side |made7ha fi kol 7in, maloh yom el
that Day, the Lady of virgins din, sewa sayedet el abkar.
shall be.

Mariam Ya Ebnat Yoakim
o) 53 Ayl Ly g pa

1. Mariam, O daughter of 1. Mariam Ya Ebnat Yoakim,
Joachim, we bid you all Laky menna kol el ta3zeem
exaltation. Your glory is higher |Magdek asma menel Seraphim,
than the Seraphim, O mother of |Ya Om El Rab EI Rahim

the merciful God. {Ya Tee Parthenos. Ya Om Isous
{O Virgin, Mother of Christ, |Ya Negmah betedwy fel ferdos
the illuminating star in Ya man waladty Pi Ekhristos

paradise. O you who bore Jesus, |Beshafa3tek 3ala Iblees bendoos}2
with your intercession we
tremble on Satan}2

2. You are the joy of Eve and 2. Enty farah omena 7awa,

the salvation of the prophet We khalas el nabby Ash3eya

Isaiah. You carried the bearer of |7amalty 7amel el sama

heaven and bore him, while you |We walad teeh wenty 3azra

were a virgin. {Rabek shofteeh, we kaman
{You have seen your God shelteeh

and also held Him. You nursed |We shereb labanek we arda3teeh

Him and fed Him milk. How did |El Rab Yaso3, ezay 7aweteeh
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you carry The Lord Christ? It is
a great mystery that puzzles
us}2

3. Who can describe your glory,
O you who beholds all virtues.
Take me O mother into your
bosom and build my life with
your love.

{With your wonders, I am
amazed. Your name is famous
everywhere. As long as you are
with us, O mother of light,
sorrow of this world will turn
into joy}2

4. Mariam, O joy of Jacob. O
you who dwells in the hearts.
Your persistence resembles Job,
O you who are steadfast against
wars.

{Mariam, O Virgin, you are
strong like the prophet Elijah. O
you, who are poor but rich with
God, intercede for me, O my
mother}2

Dah ser khefee bene7tar feeh}2

3. Meen yekdar yowsef magdeek,
Kol el fadael 3andek

Dommeny ya omy le 7odnek

We ebnely 7ayaty be7obek

{Be 3agaybek ana, dayman
mabhour
Esmek fe kol makan mash *hoor
Ma domty ma3ana ya om el nor
Ahzan el donia ha tobka soror}2

4. Mariam ya tahlil Ya3kob

Ya sakna gow’al oloob

Thabatek yoshbeh Ayoub

Ya thabtah ded el 7oroob
{Mariam ya zat el batoleya

Ya aweya kal nabby Elia

Fakeera wa bel Rab ghaneya

Mariam ya omy eshfa3y feya}2
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Hymn “Pagy ne = Rejoice O Theotokos”

Pagy ne ® teeoTokoc: Uapra ovaT

nlHcove IipicToc.

Pagy ne ® WixcaHa: TNyt

N&PXI&YS’GZOC.

Pawr ne ® teeoTokoc: Uapra evaT

NlHCcO%C Hlxplcmc.

Pmyl NE W TYAPTYPOC: QD BBaA

U&PKOC ]TIBGE!)PISJOC.

el e il = 3 10 gal

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Michael,
the great archangel.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
Mark the beholder of God.
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Pagy ne o TeeoToKoC: Uapra vaAT

NlHCcO%C Hlxproc.

P&(‘yl Ne ED ]TILQ&PT‘U‘POCZ naboic

ﬁovpo S‘e&)px’loc.

Pagy ne o TeeoToKoC: Uapra vaAT

NlHCcO%C Hlxproc.

Paggl NE ® TYAPTTPOC:

CDI?xOlT&THp Uepxowploc.

Pagy ne o TeeoToKOC: Uapra vaT

NlHCcO%C Hlxproc.

P&(‘gl N€E Z!) T[l)..!&PT‘TPOCZ HI&S’IOC

ama Uxna.

Pagy ne wteeoTokoc: Uapra ovaT
nlHcowe HlfkplCToc.

Pagy ne ® TuapTvpoc: Fasia wuHi
A €vIaNH.

Pagy ne wteeoTokoc: Uapra ovaT

NlHCco%C l'[lfx;proc.

Paggl NE ® imamowgp-lpl: QD BBRa

D NTWNI New D BBa TTavae.

Pagy ne wteeoTokoc: Uapra ovaT

NlHCcOo%C Hlxplcmc.

Pz\(‘gl NE W iln&lNO‘t‘(‘nglZ QD ABRA

l'[u‘gwl New D BB [Tavae.

Pagy ne wteeoTokoc: Uapia ouaT

NlHCco%C Hlxplcmc.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
my master the prince
George.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
Philopateer Mercurios.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
the holy Abba Mina.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O Martyr,
the holy Demiana.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O lovers of
their children, Abba
Anthony and Abba Paul.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Joy to you, O lovers of
their children, Abba Bishoy
and Abba Paul.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.
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Pagyl NE ® :rg;epl NCIWN: 8EAHA

VUAT BUAT nHO‘rpo.

Pagy ne o TeeoToKoC: Uapra vaAT

NlHCcO%C Hlxproc.

Oean ubnovT uTenBoHeOC:

taeror ubnort nlakws.

Pagy ne o TeeoToKoC: Uapra vaAT

NlHCcO%C Hlxproc.

UnaseHd Nxe lakwh: guaowiog

NXE€ T lcpan?x.

Pagy ne o FeeoToKoC: Uapra VAT

NlHCcO%C Hlxproc.

CeNaseAHA W) TIENER. NCE OVONZ,

NO¥2EATIIC.

Pagy ne o TeeoToKoC: Uapra ovaT

NlHCco%C l'[lfx;proc.

DaoEAHA COTTEN €AOA: 2ITEN

NOTEN )JT[GPKOTTGN.

Pagy ne o TeeoToKoC: Uapra ovaT

NlHCco%C l'[lfx;proc.

A TAHT eo'rcppane: €ehe MaAacC

DHEN OVBEAHA.

Pagy ne ® FeeoTokoc: Uapra VAT

NlHCcOo%C Hlxplcmc.

anopuen 20PUONA. NEY NABGEAHA

24 ;JJTGKP&N .

Rejoice O daughter of
Zion, we rejoice, O mother
of the King.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Rejoice to the God, our
helper, rejoice to the God of
Jacob.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

So let Jacob rejoice, and
also let Israel rejoice.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

We rejoice forever,

indeed, and also we implore.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

Rejoice O you vine, that
is ripe and blossoming.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

My heart rejoices, for
this my tongue also praises.

Rejoice O Theotokos,
Mary the mother of Jesus
Christ.

The dew and the rain,
and the rejoicing are due to
your name.
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Hymn “Aevte nentic = Come All You Nations”

M grdd) aaa L) gllad = (il ARG Gl

A€¥TE MENTHC IAAH TONAPYCH:
ATTEAI MUON AN: NAMENTIOMEN: Xepe
llaplan: K€ XAPITOMENH: O K‘rploc

VETACOY.

D VWINI NNIAAOC THPO‘V: NTENNAT
B.TIIAPXH ATTEAOC EVXW VOC: XK€ XGPG
U&Pl&n: &PGXI!!I S’&P NO¥T2,L0T:. 0V02

ITooic W)OTT NEYeE.

Xepe OeoToOKE: TON XWPON TON
KOCMON: TON A0SON: TO TIETPO: X€PE
Uaplan: K€ XAPITOMENH: O K‘rploc

VETACOT.

Xepe O€eoTOKE: TON KOCMON TON
YXWPON: TON AOTON TO TETPO: Y €pe
T(‘ge?\HT: xepe TcaBe€ Ke XAPITOMENH:

0 K‘rploc METACOY.

‘Xepe O€0TOKE: TON TINEFUA: KE
FTIOMENH: THC TIINE TIE NEM NHO€ER:
VIBEPE: NEW PETOE: HEOAOZACHE KE O

Aovoc C&PKOKI AINALIC: 8IN O‘FP&NON.

D STEAON ETEKI: TECIN TECINA: TTEN
:rpoan E}Jpemeee: ATIOVTHC IAAH: TON
&pr ATTEAL AABINNA BATITICHA: TON
&pr ATTEAL pawt Uaplan: K€

fX,'&PI‘TO‘)"L!GNHZ 0 K‘K‘PIOC VETACOT.

Come all you nations, to
see the archangel,
proclaiming: Hail to you O
Mary, you have found grace,
The Lord is with you.

Come all you nations, to
see the archangel,
proclaiming: hail to you O
Mary, you have found grace,
The Lord is with you.

Hail to the Theotokos, the
palace which is adorned, with
the Word of the Father, hail to
you O Mary, O you full of
grace, The Lord is with you.

Hail to the Theotokos, the
palace which is adorned, with
the Word of the Father, hail to
the bride, hail to the wise, the
full of grace, The Lord is with
you.

Hail to the Theotokos, you
to whom the Holy Spirit came,
and filled you with grace, O
Mother of the Bridegroom, the
God glorified you, the Word,
took flesh and was born from
you, for the heavenly.

Angels always give, honor
unto you, in the human race,
the joy, to all the people, the
archangels, with the hosts of
angels proclaim: rejoice O
Mary, you are full of grace,
The Lord is with you.
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Xepe BeoToKE: Xepe MANATIA
TIAPBENIA: Y.EPE MEBEPOE 0 chHpﬁx:
pawr Uapraw: \Ape&cic})é ProvT: pay
Frapeenoc esoval: payi ovaw
hHlkplCToc.

Xepe Toe: xepe ® CEVNE: xepe
110€poE 0 XpicToc: xepe \nge?xe“r:
xepe TcaBe: pawt ovaw imenchHp:
pawi THO¥WINI MTTIKOCMOC: Xepe &q*]‘
&xwpm*mc: TON &pr ATTEL

Payy WTITAI0 MPNAT: NXE ﬁxopoc
NASTEAOC: pawi Uapiaw: ke

XZ\PIT(!)!!GNHZ 0 K‘)"PIOC VETACOT.

€+vA0TIMENOC NXE NNEKCHN: K€
€TAOTIVENOC: THC K&PT[ICZ TIGCK&PI
O‘FC&PP&Z fX,'GPG Uaplz\u: K€

XZ\PIT(D)JGNHZ 0 K‘)"PIOC VETACOT.

jr\cnapwow NBO BEN NIZIoM:
q\cnapwow Nxe TleKa prioc: N2HT
E{paggl i:llaplan: K€ XAPITWUENH 0

K‘rploc WETACON.

Hail to the Theotokos, hail
to the holy Virgin, hail to the
mother of our Savior, rejoice
O Mary, O you who gave birth
to God, rejoice O holy Virgin,
rejoice O Mother of Christ.

Hail to the heaven, hail to
the chaste, hail to the Mother
of Christ, hail to the bride, hail
to the wise, rejoice O Mother
of our Savior, rejoice O
Mother of the Light of the
world. Hail to the one, the
archangels announced to.

Rejoice O you the one that
is honored, by the choir of the
angels, rejoice O Mary, O full
of grace, The Lord is with
you.

Blessed is your birth
giving, and blessed is your
rejoicing heart, hail to you O
Mary, you have found grace,
The Lord is with you.

Blessed are you among
women, and blessed is your
fruit, which your heart rejoices
in, O Mary, you have found
grace, The Lord is with you.
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Hymn “Dpmpecsenn = Intercede on our behalf”
MU L addl = Gl ) g1 O

ﬂlplﬁpecﬂe‘rln %épm EXWN: W
TenGoIC NNHB THpEN teeoTokoc:

Uapna o0av NlHcove l'[lxpm'roc:

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the Mother
of God, Saint Mary the
Mother of Jesus Christ, that
He may forgive us our sins.
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hTeqxa NENNOBI NAN €B0A.
mplﬁpecﬁe‘rm E—:é,le EXON: W
TAPXATTEAOC €00vAR: LixaHA
ﬁapan NNANIPHOTI: Fweqxa NENNOBI
NAN €BOA.
Twee, ull6oic éépm ESWON: W
naboic niot hnamom;le: A BBa

Migwr new NBBa TTavae: NTeqxa

NENNOBI NN €BOA.

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Michael
the head of the heavenly,
that He may forgive us our
sins.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

oy b el alaf i 2l
oy Jildaa ¢ atdhall AL
UL Ui« ppilandd

i g (el (e Ltk
Ll cLaaaY g (i R

Wl daal o g Ll g 5 g
Lilad

Hymn “Cena Tgo = Many Are All Your Wonders”
"dilas A S = ) Unu' (ad

Cena \Tgo NN&Q@HPI THPOY: fwcaggo
WTTEWOT: ﬁ(‘gowggow \Nmnapeenoc

THPOY: U&pl& 'I'B'ponm €BNECWIC.

IT6oic ITenboic Ne&nov{gc}mpl
THPOY: TIE TIEKPAN 21X €N KA THPY.

Cena \ngo hNanple THPOY: Ncm‘go
NITEWOT; ﬁ(‘gmg)ov Nmnapeenoc
THpow: Uapra ﬁ)’poum €BNECWC.

07WOT NEW OTTAIO: NEX TEKMAT
l\\|§<;7xou ETg)ocq.

Cena \T(‘yo Ema\gcple THPOY: hcaggo
NITEWOT: }u:gow(‘gow hmnapeenoc
THpow: Uapia 'H)'ponm €BNECWC.

jj'na:rg;o‘r \Nnaggcpnpl THPOX:

'I'mxbfmoq NEY TOBEAHA.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, O the pride of all
the virgins, Mary the fair
dove.

The Lord our Lord how
wonderful, is Your name
upon all the earth.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, O the pride of all
the virgins, Mary the fair
dove.

Glory and honor, to
Your mother the high
crown.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, O the pride of all
the virgins, Mary the fair
dove.

Exalted are all your
wonders, your happiness
and joy.
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Cena \T(‘go NN&Qcple THPOY: Ncaggo
NITEWOT: ﬁ(‘go‘n‘go‘r ;\INIH&PGGNOC
THPOW: U&Pl& ']'B'ponm €8NECWC.

,‘ﬂ'na:rggow f\maf‘gcpnpl THPOW: 0VWOT
€BOA NNEKAC THPOY.

Cena :r(‘go NNAQ({)HPI THPOY: Ncm‘go
WTTEWOT: ﬁ(‘gow‘gow fxlmnapeel\loc

THPOY: Uapra 'I'B'ponm €BNECWIC.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, O the pride of all
the virgins, Mary the fair
dove.

Exalted are all your
wonders, and your greatness
is glorified.

Many are all your
wonders, and precious is
your glory, O the pride of all
the virgins, Mary the fair
dove.

P A diilas A 5 S
céJ\M‘ & Jiﬁ Q “ﬂd.&A
Adal) dalaal) s

A Biraay liilas L Adle

B Ay diilas a5 08
(gl e AR L ana
Adcall daleal) A

Hymn “Itar mapeenoc = Today, This Virgin Received Honor”
"a.AUS 9\95\3‘ (I 9\JM\ ol = w‘g.'\:ﬁjl.) ‘_“glj" uﬂ

A Tal TAPeENOC 01 NOvTAI0 20POOT:
ATl WEAET 01 NOvWOT UPooT: Al
€TX0A2 D€EN 22N ggTz\']' NIEB NNOTEA:

€CCEACWA DHEN 0780 ﬁpl-r]'.

D AATIA KIn izmggopn NKATT NTE
TEYKToApa €Wy €BoA €W W0C: X€
ACo2! \epwrc NXE€ 'I'O‘rpw CAOTINAY
HUOK ﬁm‘po.

BT € VAR CNAY (8) NKATT NTeE
TEYKToApa €Wy €BoA €Jxw V0C: X€
COTEN Tawep! aANAY pek memawx \&Pl
ﬁngg NITEAAOC NEW TTHI THpP NTE

TEIWT.
BT € Va2, WouT (S) NKATI NTe
TEYKTOAPA €W €RoA €Jxw $90C: X€

iTE!)O‘)" THpq ;‘I‘\T(‘QGPI ;JjTO‘FPO ;\IECGB(!)N

Today, this virgin
received honor. Today, this
virgin received glory. Her
clothing is woven with gold
and adorned with many
colors.

David moved the first
string of his harp crying out
and saying: At your right
hand stands the queen O
king (Ps. 45:9).

And he moved the
second string from his harp
crying out and saying:
Listen, O daughter, consider
and incline your ear; forget
your own people also, and
your father’s house (Ps.
45:10).

And he moved the third
string from his harp crying
out and saying: The royal
daughter is all glorious
within; her clothing is
woven with gold (Ps. 45:13).

€CX0A2 deN 2aN Z‘QT&T NI€B NNOR.
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oK € Muae, oJTov (2) NKAT NTe
TEKTOAPA €c|w) €BOA €CXW MMOC: K€
€ve INI €307 MITIOTPO N2AN TIAPOENOC

2,1PAZ07 10C.

— N

BG) T € VAR, €TIO0T (e) Nxam
NTeE TEYKTOAPA €W €BoA €Jxw
HUOC: XE ovniwt e Iborc E{\cnapwow
\enm‘gw BeN 8BAKI :Q.!TIGNNO‘V'I' 2IXEN

TTE TWOY €60%aB.

BT € VAR, COOT (F) NKATT NTe
TEYKToAPA €Wy €BoA €Jxw V0C: X€
2ANTEN2, ﬁf)'ponm €T0Wx NI€B N2AT
0702, NECKENOT HEN 0TOTOVET NTE

0¥NOvA.

NoKin € Az wage (z) NKan
NTE TEYKTOAPA €W €BOA €JxWw
unoc: xe mTwor NTe Provt mTwor
ETKENIWOTT TITWOT ETHHC TITWOT
€TKENIWOTT.

BT € Va2, Z‘Q)JHN (H) NKATT NTeE
TEYKToApa €Wy €BoA €W W0C: X€
NecjceN't DeN NITwoT eeovah all6oic

el NNITTFAH NTe CiwN.

K € Tuag, YIT (8) NKAT NTe
TEYKTOAPA €W €BoA €W W00C: x€
avcax! eeBHT N2AN 2BHOVI €V TAIHOTT

+8aki NTe Drovt.

And he moved the forth
string from his harp crying
out and saying: Virgins shall
enter to the king after her
(Ps. 45:14).

And he moved the fifth
string from his harp crying
out and saying: Great is our
Lord, and greatly to be
praised in the city of our
God, in His holy mountain
(Ps. 48:1).

And he moved the sixth
string from his harp crying
out and saying: The wings
of a dove covered with
silver, and her feathers with
yellow gold (Ps. 68:13).

And he moved the
seventh string from his harp
crying out and saying: The
mountain of God is the
mountain of Bashan: A
mountain of many peaks is
the mountain of Bashan (Ps.
68:15).

And he moved the eighth
string from his harp crying
out and saying: His
foundation is in the holy
mountains. The Lord loves
the gates of Zion (Ps. 87:1,
2).

And he moved the ninth
string from his harp crying
out and saying: Glorious
things are spoken of you O
city of God (Ps. 87:3).
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K € a2, WHT (1) NKATI NTE
TEKTOAPA €c|w) €BOA €CXW MMOC: K€
allorc cwyTm NCIwN agewTT 1u0c

\GO‘VUA ;\I(‘Q(!)ITI Nag.

And he moved the tenth
string from his harp crying
out and saying: For The
Lord has chosen Zion; He
has desired it for His
habitation (Ps. 122:13).

A8 (e i) gl & ag
Qs SR Gl LB A JLa
1122 s 5aa) A USiia g ) g
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Hymn “Iovpo = O King of Peace”
" 55 = pdbedd elle L

Movpo NTeE T2ipHNH: o NaN
fweKalpHNH: CEMNI NAN NTeKalpHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.

me €BOA NNIXAXI: NTE
jl-eKK?xHCI&Z aplcoBT €POC: NNECKIM W&

ENER,.

€uvanovHA TTenNovt: den
TeNuHT TNov: deN iwow NTe TecjiwT:

New TIimnevva esovaB.

”TGqEIMO‘F I—ZPON THPGNZ ;\ITGqTO‘i"BO
;\INGN&HTZ ;\ITGqT&?xb-O ;\INI(‘Q(!)NII ;\I'TG

NENYTYH NEW NENCWUA.

:ﬂ'enowwgr VUOK B Hlxplcmc
New IexiwT Navaeoc New ITimNevma
€007aB x€ aKl (AKTWNK) aKcwT L uoN:

Nal NaN.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies,

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.
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Melody “Hail To You O Mary the Mother of the Holy”
"u‘yﬁ\ {.\‘ L A L U eM’" ZAJAA

Hail to you O Mary, the mother of the Holy God
Hail to you O Mary, the virgin and the bride
Hail to you O Mary, the Ark of the era of grace
Hail to you O Mary, the delicious tasty fruit

ua‘,m\&\eig‘ﬁfg&ew\
959 Jsi S b can e Ll D)
Mt@aﬁug‘ﬁﬁg&?ms
danda B 3 ali Ly can pa by cll aBldl)

Hail to you O Mary, the bliss and paradise

Hail to you O Mary, who carried the intangible One
Hail to you O Mary, the friend of Solomon

Hail to you O Mary, the cure of the troubled

a3 A9 Ada e by el M)
g pd) Cilaa ¢y pa byl ald)
Sl Riyaan b e b ol a3l
OL.\I:\J\ ;’-g\)ﬁ&b.ﬁl.gcﬁftg&?w‘

Hail to you O Mary, the personification of virginity
Hail to you O Mary, the hope of Christianity

Hail to you O Mary, the pure and righteous plant
Hail to you O Mary, the safeguard of evil

) @#‘Q\lgcﬁflﬂ&em‘
asaal) pla) b arpa bl 23l
2300 Ala g )5 L can e byl adld)
Jjﬂ‘yuugcﬁfgﬂew‘

Hail to you O Mary, the intercessor for the believers
Hail to you O Mary, the righteousness for the sinners
Hail to you O Mary, the light in the wilderness

Hail to you O Mary, the virtuous and the pure

e gal) (o2 Aaldi y ey ya Lyl Dl
Tl b sl L e b el L
digigs ala ‘ﬁﬁga&eM$

Hail to you O Mary, the clear, distinctive apparition
Hail to you O Mary, the bride of the arbitrator

Hail to you O Mary, the dear and the precious

Hail to you O Mary, the virtuous and the faithful

Ol ok AU L casa by el D)
Clall A g e 1 cpapa g el 3l
Adaal g L8 1y cpypa y el a3l
Lial g ALald 1y o pa Ly Sl 2Dldl)

Hail to you O Mary, the strong in battles

Hail to you O Mary, the revered treasure of God
Hail to you O Mary, the tablet of the New Covenant
Hail to you O Mary, the helper of those in need

Qo (A8 L can e el add)
G pal) il S cag e by el a3ldd)
Laal) agall 7 o by cau e by el 23Ll)

N el Agra b canpa byl pdldd)

Hail to you O Mary, the pure descent of virtue

Hail to you O Mary, the pure honored temple

Hail to you O Mary, the mother of God

Hail to you O Mary, the worth of Him in His Highest

b gia jala Jud Ly can pa Ly ll 23]
bmgﬁdszmg‘ﬁﬁg&?mm

A1 BAll g b can pa byl a3led)
bjﬁ@ﬁuﬁygcﬁfgwew‘

Hail to you O Mary

The precious and precious stone
Hail to you O Mary

The flower in the garden

ﬁf\ﬁ&?w‘
Oy A gl b
an e bl adled)
Clil) BB, L

. Your name in the mouths

Of all the believers
They all proclaim saying
“O God Of Virgin Mary, Help us all”
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Melody “Hail to You O Mary”

ﬁﬁgé_ﬂ@Mhhg.u

1. Hail to you, O Mary aa bl adld)
O beautiful dove who is calling e Al dalay
With a voice full of rejoicing alira yuu W
Of a great mystery announcing TR b g
Hail to you, O vine da S et )
Whose fruitful branches blossom 28 o giic
With exalted understanding PR £ s ol
The beginning of the spring of wisdom ?hu Sle agds
2. Hail to the hidden vessel J5all LD a3l
Before the beginning of time Onallad) ¢y 68 Jad

Containing the Light of light
In the Father’s bosom at all times

I (A s g sl
O JS QY (a2

Hail to you, O hidden treasure A ALl adul)
Carrying all mysteries D) 08 Sala
Through you, the promise was fulfilled 25 3 gal) g
To all the pure fore-fathers ) el il
3. Hail to you, O tabernacle dlaa Ly ell a3l
Of the patriarch Abraham ash ) oY) Gl
A hidden wisdom was revealed Cuedi g 48d dasa
That perplexed all wisdom od S g jlial
Hail to the spring of Isaac (Fa) £ gl aSlad)
Watering the fruitful plant Al g3l 59
Hail to the bright dawn G jadl a3l
Shining in a wasteland e alle B g
4. Hail to the joy of Jacob @ g8y Jaledl adld)
All of the blessings’ root lS ) JS Jual g
The comfort of all people sl dal g
Through her, the curse was removed cliall) ) Ly
Hail to the famous field 5 Jaad a3
In its midst was a treasure Aol dawg A

Joseph found it, so pure
Surpassing all treasures

2903 L g 0229
A 18 By

5. O pure chaste field
Whose Creator is in its midst
To Whom is majesty and might
Who made the ashamed righteous
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Hail to Noah’s ark

58 A a3l

And the star, early and bright dg ) daaillg
Your shining is the coming dawn zsh b i) i)
For all creatures, their light L, Jlo e
6. O the unsown field alia 8 Sy
Which no man has planted reli i 4503 e
Its planting was watered alia ja sliu
Through the truthful Holy Spirit Y Lugailag,
Hail to the created one de glaall adlud)
Whose Creator is in her womb s o2 Wailag
By His hands she was made ds gl odn A
And of her, He was born Lgta (oS g
7. Bless you whose mystery o e b Aligha
Is exalted, amazing and awesome ub g cuas i
My mind is perplexed d el A i jla)
Along with all those of wisdom i JS Jie g O
How bright is your light slua B &5l gl La
Shining for those in darkness dallal) ol Ao (i

Satan has deceived your servant
Making him deserving of Hades

ol 81 aly) e
daatl) Jal e 0 ma

8. Therefore, woe to me
Life passed by and I did not perceive
The Vinedresser paid the laborers
But no wage did | receive

oliaal Lig g L
o3 Y g sand) il
ol g2 al SI ol
3 aY) (e A Uiy

Winter and summer have passed
And I didn’t gain salvation
The time of reaping has come
And | am still bound by temptation

Ciall g sBAY e
oSy i) a1y
ciigdl s dland) B
wabaly b gy 54 Uil g

9. The hope of those without hope
O Mother, throne, and Virgin
I entreat your Son’s forgiveness
Not to count me with those on the left

sy Gl Geslay
e eyl
sla il dliy) sie

J o) Cpa (g Y

| delayed in my trading
My talent became useless

| came at the eleventh hour
Hoping to receive wages

salall B Al

Bl e clad
ﬂédm\éﬂ-‘\;
3 aY ad Al

10. I desire you on Judgment Day
To heal my wounds with your power
The time of my departure is nigh
In that bitter hour
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Help me, | am in bondage
O Virgin, | belong to your goodness

) (B U g (a2
s0% b daa 4

Crown me with victory LAY Jals) Al
Grant me tomorrow’s wages 3% 3l u-‘-‘5 e
11. Along with all Christians Crmapasal) 43S aa

We ask for peace and salvation Al (A ) 539 aanl
Your intercession we seek Omalla lic @i

O intercessor of all creation

Al B daiddi |y

Your name in the mouths
Of all the believers
They all proclaim saying
“O God Of Virgin Mary, Help us all”

Melody for the Feast of Archangel Michael (12" of each Coptic month)

o g3 ‘“,A’ Sacd) il
Oriasal g8
G s& Jod

Crrand Lie ag e ol k) A) 4y

(el s JS (0 12 p5) Jailina ASDal) (i) 2o Y Aaya

1. Hail to you Michael
Head of the heavenly hosts
An angel of peace and joy
Serving The Lord of hosts

Jeldaa Ll a3l 1
) gandd 233
il 5 adladl e

Qbﬂ\ (=g ?Jli

He crowned you JalS) g Ada eluali
Made you a light in heaven slaw B 1 i dllas
And called you Michael Juilise dllaw g
Meaning who is like God &9 Jia Cya o_ywaad

2. God the Logos Al 4 o) 2

Who is full of greatness
Gave you the sword of revenge
And made you an angel of mercy

daland) g 5 a8l gd
Aaiil) G b
daa g dasa My

He gave you the trumpet of grace dall) 34 daci
To proclaim to the world A5 gSuall it
The resurrection of the dead <l ga¥) Aol
And the second coming Ashal e
3. You threw Satan Juititaw ce pa 3
From his highest rank A e Jef e
Placed him in the woeful land Ja gl o g AtiCu
And cast him to the earth aia b (o Y g
You made Hades his home 8) $ia azaal) culaa
Along with his soldiers dealad 0 gia
The fire burns within him o) ga Ul dalakag
And his crimes won’t be erased dalja) Yy
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4. His authority and his rank
Your soldiers reigned over
After you defeated him
Your ranks adorned it

A58 e g iy 4
la gSta & Sl
Ada A Lty
W gl § dlilaia

You performed many wonders
With the righteous Dorotheus
His wife Theobesta
Euphemia and Aristarchus

a3big09 Sl e
Al 55 AT pal g
s bl g Asa i gl g

5. You prevented Satan from
Revealing the body of Moses

Through the name of the Logos

You abolished his viscious tricks

L Gl Cusna 5
g 2] 8
RS 41 puly
Rl alia b

Hail to you Michael
The ever watchful guard
Your remembrance in every age
Terrifies Satan’s soldiers

Juilia L el 3Ll
O s Lagla Gula
de> JS b sh
Ol s e

6. Hail to you Michael
The help of the poor
The strength of the weak
And intercessor of the faithful

Jeildaa bl 23l L6
CaSaall 4 gra Uy
i gL

oazal b gl

Hail to you Michael
The wonder worker
For the Christian people
Who prevents disasters

iz Lyl pSual
ilas J8 gla

Ol gl
s S ala

7. Hail to you Michael
The intercessor for creation
You pray for the rivers
The seeds and fruits

Jaiga b ol ) 7
il glial) ol Uy
JeY ol 0o ulldal
<l el g £ 90308

Your name is on the mouths
Of all the faithful
They all say O God
Of Michael help us all

o) gdi gé o)
ool 8

) L Gty Je
Oraa U Juilda ™l

Hymn “ben Eppam = In the Name of the Father»

"OIA G = ¥ al
ben E}Jpan ubIwT New l'[g;le New

IIimnevua eeovat Iﬂ"rpmc €60vaB
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In the name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, the Holy and
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NO2LO0O0%CIOC.

Nz azia Az tasia Uapra
Frapeenoc.
N zioc azioc azioc: ®w UigaHa

ﬁapxmn ;\IN&NIC})HO‘H\.

A zioc azioc azioc: NbBa [ligw
New NBBa TTave.

co-essential Trinity.

Worthy, worthy,
worthy, St. Mary the
Virgin.

Worthy, worthy,
worthy, Michael, the head
of the heavenly.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Bishoy and
Abba Paul.

(Afatlue (A8atca (Afalue
S0 A e dg i)

((@alsa ((Badsa ((Badwa
land) Gy i

Ll ¢ Badiase ¢ Gadiua ¢ Gadiua
g Ll g g s

Hymn “Let us gather, we, the people”

Uapenewort ® TAa0C; wuaNovT
lHcove HI;)CPICTOCZ NTenTalo Fasia
Uapia tmapeenoc.

Nz azia azia: tasia Uapra
Frapeenoc.

N z1oc azioc azioc: ® WixcaH

TRAPXWN NNaNIPHOVI.

A zioc azioc azioc: NBba [ligw

New DBBRa [Tavae.

Let us gather, we, the
people who love God, Jesus
Christ, to honor: the Holy
Virgin Mary.

Worthy, worthy,

worthy, St. Mary the Virgin.

Worthy, worthy,
worthy, Michael, the head
of the heavenly.

Worthy, worthy,
worthy, Abba Bishoy and
Abba Paul.

Hymn “A crown of gold”

07200 NNOTR: 07 A0 N2AT:
0% A0M NWNI imapmprmc éé,le
exen Tade Tasia Uapia tmapeenoc.

Nz azia aza: tasia Uapra

Frapeenoc.

"QT\AS d:ds‘u cad

A crown of gold, a
crown of silver, a crown of
jewels on the head of the
Holy Virgin Mary.

Worthy, worthy,
worthy, St. Mary the
Virgin.
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Worthy, worthy,
. . . worthy, Michael, the head
TIAPXWN NNANIQHOVI. of the heavenly.

N zioc azioc azioc: ® WixcaH

Worthy, worthy,
worthy, Abba Bishoy and
ney NBRa TTavae. Abba Paul.

A zioc azioc azioc: Nbba [igw
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Hymn “May the peace of God be with you all”

aSaa (oS Al Mg (ad

May the peace of God be with you all, O all you | «aSeaals gsal) quadi U caSaa (3 9S3 4l aSl g

people of Christ together, and with His joyful voice, | |glaar o Jilal

pSrany 9 Urans g Al) 45 guas g

He will say to you, “Enter into the joy of the £1 5311 g 30 B3laay " g i) £ )

Paradise”, through the prayers of the Virgin Mary
and the great saint Abba Bishoy.

Dz azm azia: Tasia Vapa Worthy, worthy,
worthy, St. Mary the Virgin.
Frapeenoc.

Worthy, worthy,
. . . worthy, Michael, the head
TAPXWN NNANIQHOT!. of the heavenly.

N z10c azioc azioc: ® WixcaH

Worthy, worthy,
worthy, Abba Bishoy and
nNey NBBa TTavae. Abba Paul.

A zioc azioc azioc: Nbba [igw

Hymn O Our Lord Jesus Christ
Cauall £ gy Uy by (]

O our Lord Jesus Christ,
who carries the sin of the
PHETWAI MPNOBI mTIKocmoc: oTen  |world, count us with Your
sheep, those who are at
Your right.

O menboIC IHCOYVC l'[li(;plCToc:

2WN NEYW NEK2IHB: Nal €ETCAOTINA Y
LV UOK.

And when You come
. . . again, in Your Second
UTAPOVCIA €TOI N0 fearful Coming, may we
never fearfully hear, You
say | do not know you.

DA KWANI BEN TEKNARCNOTT:

hnenbpencw'ren deN OTEIOGPTGPZ X€

"I'C(!)O‘TN VUWTEN AN.
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D 2AAA napenepﬁenﬁgya NCWTEN:
eTcuH eoner ﬁpagyl: NTE
NeKneTg;anaéqu: €cwy) €BOA €CXW

Yeoc.

Xe anwint 2APOI: NHETCUAPWOTT
NTe [TaiwT: apnc?mpononm VTTIWND:

€61 HN €BOA Wa €ENE2.

CenNal Nxe Nln&PT“‘POCZ €vqgal da
NOVBACANOC: CENAI NX€ NIAIKEOC: evqal

dHa NOYTIOAHTIA.

Inal NXE€ HyHpi udnovt: Sen
neq&m‘r New da e E{N&‘I’
WTTI0VAI THIOTAL KATA Neqé,BHO‘rf

Z—:‘T&q\&ITO“‘.

[icpicToc mAosoc NTe DiwT:
TIMONOTENHC NNOVT: eKef NaN

;\ITGKQJIPHNHZ Al €61€2 ;\IP&(‘QI NIBEN.

KaTa §pHt eTakTHIC: NNekasioc
NATIOCTOAOC: €KEXOC NAN UTIOVPHTT:

x€ TazIpHnH 11 MU0C NWTEN.

jfae,lpHNH ANOK: 8HETAIOITC 2ITEN
ITaiwT: aNoK TWw 14990C NEVWTEN:

ICXEN TNOT New gja eNe,.

Iliasseroc NTe mal €200% (Tal
€XWP2) : ETZHA €MOICI New
TAIZHMNOC: APITTENVET 32 T2H

wll6orc: NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

But rather may we be
made worthy, to hear the
voice full of joy, of Your
tender mercies, proclaiming
and saying:

Come unto Me, O
blessed of My Father, and
inherit the Life, that endures
forever.

The martyrs will come,
bearing their afflictions, and
the righteous will come,
bearing their virtues.

The Son of God shall
come in His glory, and His
Father’s glory, to give unto
everyone, according to his
deeds which he has done.

O Christ the Word of
the Father, the only
Begotten God, grant us
Your peace, that is full of
joy.

As You have given, to
Your saintly apostles,
likewise also say to us: My
peace | give to You.

My peace which I have
taken, from My Father, |
leave unto you, both now
and forever.

O angel of this day
(night), flying up with this
hymn, remember us before
The Lord, that He may
forgive us our sins.
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HHeTgwnI BaTaAAb WOT:
NHeTATENKOT [160IC MaMTON NWOT:
NENCNHOT €TY(H €N 2,0%2€X NIBEN:
maboic E\plBohem épon NELWOT.

€cjecuow épon nxe Provt:
TENNACMOT Z—:rrequ €607aB: NCHOY
NIBEN %pe neq&no‘r: NAQ)WITI €UHN

%Bo?\ deN pwHN.

Xe El\cnapwow nxe DIoT New
l'[gngl: new TTimnevva esoval:
jl-:l'PI&C E€TXHK €ROA: TENOTWWYT YT
TeNTwov NaC.

K‘rplé €AEHCON. K‘rplé €AEHCON.
K‘rplé €AEHCON.

PnovT cwTen I—:pon. PnovT Nal

nan. DrovT cuow épon.

The sick heal them,
those who have slept, O
Lord, repose them, and all
of our brethren in distress,
help us, O Lord, and all of
them.

May God bless us all,
and let us bless His Holy
Name, at all times His
praise, is always in our
mouths.

Blessed is the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship and glorify
Him.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

O Lord hear us. O Lord
have mercy on us. O Lord
Bless us.

The Concluding Hymn

Iliaaoc:

D uHN: DAAHAOTIA A0ZA MaTpi
ke Tiw xe asiw [INevua T K€ NYN Ke
Al K€ IC TOTC EWNAC TWN EMNWN.

O UHN.

:ﬂ'enwg €BOA ENXW MOC: XE W
ITenb6o1c IHcO%C l'llxpm‘roc: CHOV

E—:Nl\&HP NTE The (\emnwow hEplapo (1€)

Buall olid cal

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit.
Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ: bless
the air of heaven [bless the
waters of the river/ bless the
seeds and the herbs].
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enicIT New Niciw).

Uape TeKnal New TEKZIPHNH I
NCOBT smekAaoc. Cwt 1uoN 0702, NaI

*

NaN.
K‘rple €A EHCON. K‘rple €AEHCON.
K‘rple €YAOTHCON: AMHN.
Cuox €POL: COV €POL: IC

THETANOIA: (W NHI €BOA XKW WTICHOT.

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.*

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.

Hymn k61 :rxaplc ullwveHe

Las dladlu g dliaa oSl g
* Uaa g Llald dadd

LL.aalub el
Ol ok

W e 158 e 158
AS ) 8 g0 Agilaa

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop
) JA il gl o) laal) gf & ety g—‘i\)y'aagé‘g*

DKOT :I'X&PIC wllwvcHe:

TueTovHB NTe UeAyiceAex.

j.]-)JGT.{)G?QxO NTe lakwB: mNox

Na21 NTe Uasovcaa.

IIikat eTcwTnm NTE AavIA:

Fcodra NTe Corovwn.

[Iimnevya wIlapakAHTON PHETA!

€XEN NIATIOCTOAOC.

ITooic €Cj€ APER, EMWND NEW TITAZ0
€PATC MTENIWT E€TTAIHOTT

Napxlepe‘rc mama BB (...).

Mew meniwT ime'rpono?uTHc
(Nemickorioc) M BBA (...) (NHETGH

NEVAN).

You were granted the
grace of Moses, the
priesthood of Melchizedek,

the old age of Jacob, the
long life of Methuselah,

the excellent
understanding of David, the
wisdom of Solomon,

and the Spirit, the
Paraclete who came down
upon the apostles.

May The Lord preserve
the life and rising of our
honored father, the high
priest Pope Abba (...).

And our father(s) the
metropolitan/bishop(s),
Abba (...) (who are with
us).
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®novt NTe Te eqénxpwow
2IXEN Novéponoc: Ele,ammg hponm
NEW 2ANCHOV ;‘I&IPHNIKON.

MTecjeebio NNOTXAXI THpO%
CATIECHT NNOVOAAATX wa?xen.

T wBe, E—:l’[lkpl(}‘roc éépl—ll EXWN:
NTeq %a NENNOBI NAN €BoA BeN

O‘TalPHNHZ KaTa TleNl(‘Q'I' ;\IN&L

May the God of heaven
confirm them on their
thrones for many years and
peaceful times,

and humiliate all their
enemies under their feet
speedily.

Ask Christ on our
behalf, to forgive our sins in
peace, according to His
great mercy.

The Short Blessing

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

Pnovt eqi—:ggene,n*r dapon eqi—:\cuow
€PON: ECE0TWNZ, MTTE20 €2PHI EXWN
0702, eqénm NaN.

TI60Ic NOZEY VTTEKAAOC: CLOT
éTeKk?\Hponomi\: ALONI WUWOT GACOT

WA eNe?.

6’ic1 wmrTAT NNIX‘PICTI&NOC SITEN

TXOW )J]TlCT&“‘pOC NPGC]T&N.@O .

SITeN NIt20 New NITwB, eTecipr
LUW®OT HAPON NCHOT NIBEN: Nxe€
TeNboIC NNHB THpeN FeeoTokoC

€007aR Tasia Uapia.
Mew myouT NNI(‘QT Npeqepom)ml
€00vah: UixaHA new SaBpiHA New

PagaHA.

5 ) 48 yul)

Priest:

May God have
compassion upon us, bless
us, manifest His face upon
us, and have mercy upon us.

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance, shepherd them,
and raise them up forever.

Exalt the horn of
Christians through the
power of the life-giving
Cross.

And through the
supplications and prayers
which our Lady, the Lady of
us all, the holy Theotokos,
Saint Mary, makes for us at
all times

And through the
supplications and prayers of
the three great holy
luminaries Michael, Gabriel,
and Raphael,
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Nesw TYTWOT NZWON NACWUATOC:
NEYW TXWT §TWOF LUTPGCB“"TGPOCZ New

NITAT WA THPO“‘ NGHO‘FPANION.

Nexw masioc lwannHe mipegfwuc:
NEW TII Y)€ 240€ TWOT NWO: NEw Naboic
NIOT NATIOCTOAOC: NEW THYOUT NAAOT

Nasioc: New Tasioc CTedanoc.

Nesw meefnpmoc NEVATTEAICTHC
Uaplcoc TIATIOCTOAOC €60¥AR 0702,
imapwpoc.

Mew masioc S’ewp?loc: NEW TIATIOC
Oebmnpoc: Nem ]TI\B.S’IOCCDIZOIT&THP
llapKO‘rploc: new Tasioc ama UHna:

NeEW iTXOPOC THPq ;\I‘TG Nlu&PT‘FPOC.

Mew meNIOT NAIKEOC TNyt N BBa
ANTWNIOC: New THowH! N BBa TTavhe:

NEY THYONT €807ahk D ABaA Ua.Kapl.

Hew meniwT D BBA lwaNNHC: NEw
meniwT N BBa [higwr: Mew meniwT
N BBa [Tavae TIPENTANUO2,: NEW
NeNIoT prneoc Uazinoc new
AowueTioc: New TTENIWT D BBRA UwcH:
NEW T2, M€ YT imap“r‘rpoc NIdEAAO!

NTe WioHT.
Men ﬁxopoc THpY| NTe
m&mwpocpopoc: NEM NIBUHI NEW

NIAIKEOC: NEW NICABET THPOY

the four incorporeal
living creatures; the twenty
four presbyters; and all the
heavenly orders.

Saint John the Baptist;
the hundred and forty four
thousand; my masters and
fathers the apostles; the
three holy youths; Saint
Stephen;

the beholder of God
Saint Mark the Evangelist,
the apostle and martyr.

Saint George; Saint
Theodore; Philopater
Mercurius; Saint Abba
Mina; and the whole choir
of the martyrs;

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii;

our father Abba John;
our father Abba Pishoi; our
father Abba Paul of
Tammoh; our Roman
fathers Maximus and
Dometius; our father Abba
Moses; the Forty nine
Martyrs of Shiheet;

the whole choir of the
cross-bearers; the just; the
righteous; all the wise
virgins; the angel of this
blessed day, and the angel
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LUT&PGGNOCZ NEY TIATTEAOC NTE
Ta1€2,00% GTC).!&P(!)O“‘TZ NEY TIATTEAOC

NTE TAIBTVCIA €TC!!AP(,00‘I"T.

Here, the patron saint of the church is mentioned,
followed by the saint(s) of the day, then he says

Mew mcvov NfeeoToKOC €607AR

tasia Uapia ﬁggopn New DA€
On Sunday, he adds:

Mew micwov NTKYPIAKH NTE

l'[enchHp NATA60C.

On the feasts of our Lord and the fasts, the priest says

of this blessed sacrifice.

And the blessing of the
holy Theotokos, Saint
Mary, first and last.

And the blessing of The

Lord’s Day of our good
Savior.

aey‘wﬁ\gwﬁ\g}b&w‘ﬁ%u&

tJ s o

duugaBl) Ay Ball 5 AS g
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here the appropriate conclusion for each feast or fast. And | afi 2 guall i 2mll Coadial) 4S ) Al Uia

he continues:

€pe TIOVCMOT €00TAR NEM TIOT2M0T
NEW TOTXOM NEW TOTIAPIC NEW
TOVASTATIH NEW TOVBOHOIA WWTTI NEVAN
THPOY Wa €NER: AMHN.

l'[l§(;plCToc ITennowt.

Ili2aoc:

D MHN: €CEWWTIL.

Hlﬁpecﬁ*r‘repoc:
l'[o‘rpo NTE Te,lpHNH: 20! NAN
NTeKalpHNH: CEMNI NAN fweKe,lpHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.
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Xe 6WK Te TX0U NEW THWOT NELW

TUCLOT NEL TIANAZI )A& ENEZ. AMHN.

mPITGN ;\IGM}I(‘Q& ;\IZOC deN

OT(A)GU%}MOTZ

Iliaaoc:

Xe MeNIOT €TEN NIYHOT! ...

Hlﬁpecﬁ'r'repoc:

H asamnH Tov Oeov Ke [TaTpoc: ke
H XAPICTOT 110N0T€ENOTC T'10% K¥pIOT
A€ Ke Beov ke cwTHpOC HuwN: IHcow
XpicTow: Ke H KOIN®WNIA K€ H zwpe&
Tov asiov [INevMATOC: 1H META

TTANTWN TUWN.

U&(‘QGNOJ'TGN dEN O‘V?JIPHNHZ ‘\T\?JPINH

wllooic NevwTEN THPO¥.

IMi2aoc:

Ke 1w nnevna T cov.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

Go in peace. The peace of
The Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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